К публикации ранней лингвистической работы Исаака Ньютона

На статуе Ньютона в Тринити-колледже (Кэмбридж), где Ньютон был и студентом, и профессором, имеется латинская надпись, гласящая: «Разумом он превосходил род человеческий». Похоже, что сам  Ньютон это осознавал и, относясь снизу вверх к Природе и Истине
, ощущал себя стоящим над современниками. Не рассчитывая встретить с их стороны должного понимания и вместе с тем болезненно относясь к возможной критике, он старался избегать публичных выступлений: докладов, участия в обсуждениях (а его лекции для студентов, которые он был вынужден читать, нередко отменялись из-за отсутствия слушателей). Публикацию своих результатов он откладывал на срок часто весьма значительный. Поэтому ряд трудов Ньютона, по-видимому очень важных, оказался утерянным для нас безвозвратно: рукописи сгорели во время пожара, случившегося в доме Ньютона зимой 1691 – 92 года. Последовавшее затем психическое расстройство Ньютона помешало восстановлению рукописей; да и само это расстройство было вызвано, по крайней мере отчасти, невозможностью их восстановления.

После смерти Ньютона остался обширный рукописный архив. Перед душеприказчиками встала нелегкая задача отобрать материал для публикации. По-видимому, в сомнительных случаях они предпочитали от публикации воздерживаться.

Публикуемая ниже в русском переводе лингвистическая работа Ньютона увидела свет лишь в 1957 г. Нелёгкий труд перевода этого текста взяла на себя Л.В.Кнорина. Ей же принадлежат Примечания и Послесловие, к которым мы и отсылаем заинтересованного читателя. Здесь мы хотели бы отметить три момента.

1. Не совсем ясно, кому предназначал Ньютон это сочинение, поскольку наряду с черновым вариантом текста имеется и беловой его вариант. Хотя сочинение принадлежит перу восемнадцатилетнего юноши, надо думать, что и в 18 лет его автор был гениален, и потому оно заслуживает тщательного изучения.

2. Интерес Ньютона к языковым проблемам вполне естествен. Во-первых, его не могли не занимать основанные на логике способы выражения в языке законов природы (в частности, тех, которые он намеревался открыть); таким образом, здесь идёт речь о синтезе новых текстов. Во-вторых, через всю жизнь Ньютона проходят его занятия по анализу, толкованию уже имеющихся текстов – причём таких, где истина, по его мнению, зашифрована в символах: имеются в виду алхимические тексты и тексты Священного Писания. Ньютону принадлежат фундаментальные исследования в области филологического анализа текста Писания и его переводов.

3. XVII век – век расцвета проектов универсального языка. От других проектов проект Ньютона выгодно отличается своей «лингвистичностью»: в нём постоянно присутствует: «точка зрения говорящего». А завершающий раздел «О сложных наклонениях речи или направлениях» перекликается с современными исследованиями по семиотике текста.

В.А.Успенский
Исаак Ньютон (1643–1727)
Об универсальном языке
   ( 

Диалекты отдельных языков так сильно различаются, что всеобщий Язык не может быть выведен из них столь верно, как из природы самих вещей
, которая едина для всех народов и на основе которой весь Язык был создан вначале. Система бытия
 построена из отдельных субстанций (духов и тел), каждая из которых находится в том или ином положении, состоянии или кондиции
. Использование языка в том и состоит, что один человек может обозначить для другого, в каком состоянии та или иная субстанция есть, была, будет, может быть, должна быть, желаема быть, побуждаема быть и т.д. Этого достаточно в качестве вступления к тому, что последует.
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Об именах вещей
На каждом языке составь алфавитный список всех субстанций (таких, как ангел, дом, я, ты, моя вещь, твоя вещь, эта вещь, та вещь, хорошая вещь, большая вещь и т.д.)
 и против каждой помести имя, предназначенное для обозначения той же вещи в Универсальном языке. Также составь алфавитный список слов Универсального языка и против каждого из них помести слова с тем же значением на каждом языке. Может оказаться удобным, чтобы 
один и тот же сорт вещей начинался с одной и той же буквы. Например, инструментов – с s, животных – с t, страстей души – с b и т.д.

Эти таблицы будут сильно сокращены следующими спряжениями
, которые от имени любой вещи производят имена вещей, ей родственных.

2. Спряжения степеней

Пусть имеется имя вещи, с неопределённостью означающее, что она может быть наделена некоторой формой
 (атрибутом, свойством, признаком) в той или иной степени или в экстремуме:
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Если известна середина форм, нет трудности в постижении их экстремумов и степеней. Таким образом, середина между жарой и холодом – это теплота, равная теплоте тела, между хорошим и плохим – посредственность. Между миром и войной – такие разногласия между нациями, которые нельзя назвать ни абсолютным миром, ни войной. Между пороками – абсолютные добродетели. Между противоположными наклонениями линий 
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bca и bca – параллельность 

Между противоположными выпуклостями – холмами и впадинами – равнины. Между противоположно направленными движениями – покой. Между линиями, направленными в противоположные стороны, – точки. И между всеми противоположностями – их золотые середины. Всё же некоторые экстремумы не имеют середин: таковы чётное и нечётное. А другие формы градуированы, но не имеют двух экстремумов; таковы особенности, которые соответствуют более реальному экстремуму, их лишённость заменяет середину. Таковы зрение, и слепота и т.д.

Пример. Пусть tor обозначает вещь, которая горячая, холодная или тёплая. Тогда utor – горячо, owtor – чрезвычайно горячо, [image: image16.jpg]


wtor – очень горячо, awtor – умеренно горячо, ewtor – очень мало горячо, iwtor – чрезвычайно мало горячо, etor – тепло, iytor – чрезвычайно мало холодно, eytor – очень мало холодно, aytor – умеренно холодно, [image: image17.jpg]


ytor – очень холодно, oytor – чрезвычайно холодно, itor – холодно, ator – ни очень горячо, ни очень холодно, [image: image18.jpg]


tor – умеренно горячо или умеренно холодно, otor – очень горячо или очень холодно.

Для вещей, созданных искусственно
, экстремумами являются вещи, сделанные превосходно и тщательно, и вещи, сделанные плохо или неаккуратно, а средними – вещи, сделанные посредственно между хорошим и плохим, т.е. так, как они обычно и делаются.

Для природных вещей11 экстремумы – это вещи, совершенство которых для их рода больше и, соответственно, меньше обычного, а средние – это вещи всеобщего и обычного совершенства.

Если перед градационными буквами
 ставится буква y, то они обозначают количество вещей. Экстремумы – это положительные и отрицательные величины, а среднее – нулевая величина. Как во времени – любой момент берётся как среднее, тогда предшествующее время – один экстремум, а последующее – другой.

3. Спряжения, затрагивающие действие, форму9 и отношение

Пусть мы имеем имя, обозначающее действенную причину или агент, или релят, или любую конкретную вещь, т.е. субъект любой формы;
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Пример: пусть tol означает художник, тогда tolv – наём художника и побуждение его к рисованию; tolf – холст, карандаши, краски и другие инструменты художника; tolr – его действие рисования; told – вещь, изображение которой он рисует; toldr – выявленная форма или абстрактная природа этой вещи; tolk – пустота: например, незакрашенного холста или бумаги; tolth – незавершённая картина; tolg – завершённая картина и то же – tolt; toltr – форма картины, например, цвет, распределённый тем или иным образом; tolb – побочные цели, например, удовлетворить воображение; tolp – главная цель, например, увековечить память изображаемого лица.

2. 
Пусть ben – мужчина, тогда benr – мужественность и так же от: хорошая вещь – хорошесть, движущаяся вещь – движение, длящаяся вещь – время и т.д. 

3. Пусть bak – отец, тогда bakr – отцовство, bakd – сын и bakdr – сыновность.

4. Некоторые другие спряжения

От вещи – для обозначения её наиболее обычного голоса или звука.
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От растения и т.д. – для обозначения его плода – смотри причина и результат

Для обозначения возраста вещи – смотри степени.
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6. Падежи или состояния вещей

В каждом предложении имеется один терм, более выдающийся, чем остальные, который я буду называть субъектом
 предложения, независимо от того, является ли он основной действенной причиной или агентом действия, или субъектом любого отношения, или вещью, сравниваемой с другими вещами, или вообще субъектом любого предиката. Такой субъект всегда оканчивается на числовые гласные или дифтонги12.
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что вещь где-то около места В, времени С и т.д., примерно 2000

7. Время пребывания вещи в падеже

Главное время предложения – это время действия или другого предиката субъекта, которое может быть выражено так:
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  это в разумных пределах возможного

	
	
	ey
	
	
	
	8.  спустя короткое время

	
	
	ay
	
	
	
	9.  после значительного промежутка времени
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y
	
	
	
	10.  спустя долгое время

	
	
	oy
	
	
	
	11. после столь долгого времени, насколько

  это в разумных пределах возможного

	
	
	uy
	
	
	
	#    по прошествии бесконечности

	
	
	u
	
	
	
	12.  прежде

	
	
	i
	
	
	
	13.  потом

	
	
	a
	
	
	
	14. когда субъект предложения есть или 

  существует


Субъект, инструмент и пациент или коррелят имеют то же время, что и предикат субъекта, следовательно, оно уже не нуждается в выражении. Но чтобы отразить время других падежей

	
	
	uw
	
	
	
	чрезвычайно больше

времени назад
	
	 чем величина

 промежутка между

 настоящим временем и

 временем предиката

	
	
	ow
	
	
	
	намного больше 

времени назад
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w
	
	
	
	немного больше времени назад, чем эта величина

	
	
	o
	
	
	
	столько времени назад, сколько отстоят друг от друга настоящее время и время предиката

	
	
	aw
	
	
	
	почти столько же времени назад

	
	
	ew
	
	
	
	половину этого количества времени назад

	присоедини эти гласные или дифтонги
	
	iw
	
	к падежным буквам слова для обозначения того, что вещь была или будет в своём падеже
	
	четверть этого количества времени назад или меньше

	
	
	нет21
	
	
	
	сейчас

	
	
	iy
	
	
	
	спустя четверть этого количества времени

	
	
	ey
	
	
	
	спустя примерно 1/2 этого количества времени

	
	
	ay
	
	
	
	спустя примерно 3/4 этого количества времени

	
	
	e
	
	
	
	спустя столько же времени, насколько настоящее время отстоит от времени предиката
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y
	
	
	
	спустя немного больше времени, чем величина этого промежутка

	
	
	oy
	
	
	
	спустя намного больше времени

	
	
	uy
	
	
	
	спустя чрезвычайно много больше времени

	
	
	u
	
	
	
	прежде

	
	
	i
	
	
	
	потом
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	меньше времени назад, чем эта величина

	
	
	a
	
	
	
	спустя меньше времени, чем эта величина


	
	
	wa
	
	
	
	когда и эта вещь, и субъект существуют


8. Величина и количество промежутков времени

Величина промежутка времени

	добавь к временным буквам12
	  
	#
	
	 чтобы обозначить, что 

 вещь находится в  

 своём падеже
	
	всегда

очень долго

долго

довольно долго

недолго

очень недолго

никогда

некоторое неопределённое количество времени – будь это всегда, долго, недолго и т. д.


Количество промежутков времени

	добавь к временным буквам12
	
	#
	
	чтобы обозначить, что вещь находится в своём падеже
	
	очень часто

часто

умеренно часто

редко

очень редко

чаще, чем единожды

единожды или чаще

только единожды
	
	 промежутки времени, 

 заданные и 

 определённые, хотя мы 

 можем и не знать, какие

 именно

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	  
	
	
	
	
	очень часто

часто

умеренно часто

редко

очень редко

чаще, чем единожды

единожды или чаще

не более, чем единожды
	
	 конкретные промежутки 

 времени не определены


9. Об эпитетах

Если вы будете выделять, иллюстрировать или любым вообще способом описывать любой терм или вещь в предложении некоторым приложением или другим эпитетом, эта дескрипция выражается полным предложением, непосредственно следующем за описываемой вещью. В этом описывающем предложении вместо имени этой вещи поместите частицу [h[image: image27.jpg]


] в той же степени, числе, падеже, времени, величине или количестве промежутков времени, которые имя этой вещи должно было иметь в этом предложении. Для отграничения этого предложения от главного предложения поместите частицу [h[image: image28.jpg]


] в начале предложения, непосредственно после описываемой вещи, а после конца предложения поставьте частицу [h[image: image29.jpg]


].

Если эпитет может быть выражен одним словом, то к его концу присоедините букву [l], а эпитет поставьте после имени вещи. Эпитет может иметь собственную степень, число, время и падеж, которым определяется отношение эпитета к той вещи, эпитетом которой он является.

10. О порядке слов в предложении и о нескольких вещах, стоящих в одном падеже

Слова в предложении могут, возможно, наилучшим образом, 
быть размещены в том порядке, в котором перечислены их падежи, но только по усмотрению говорящего расставляются те вещи, которые находятся в одном и том же падеже (а именно: которые мы объединяем посредством (&)). И если из нескольких вещей говорится о какой-то одной (возможно, мы не знаем, о какой именно), поставьте между ними букву #; или если говорится о любой из нескольких вещей, поставьте между ними частицу (sh.c) (в таком смысле мы употребляем [или]), и эта буква принадлежит предшествующему слову. Для обозначения же того, что выражения эквивалентны, поставьте между ними (#).

Обстоятельства места и времени, и т.д., относящиеся к любому падежу, располагаются непосредственно после этого падежа или его эпитета.

11. О наклонениях22
Буква (c или sh), помещённая в середине слова, а именно – непосредственно после самого имени и перед числовыми гласными и согласными спряжения12, – показывает, что вещь с необходимостью находится в том состоянии или падеже, в котором она находится; а [s], помещенная в то же место, показывает, что это произошло случайно. Но если в этом месте не проставлено ни [c], ни [s], то наклонение индикативное (т.е. показывающее, что состояние вещи может быть как необходимым, так и случайным, но не сообщающее, какое именно).

При числе вещи [ни один] индикативное наклонения и его разновидности – необходимое и случайное наклонение заменяются на негативное индикативное наклонение и его разновидности – невозможное и возможное наклонения.

Относительно других наклонений или компендиумов
 речи: пусть буква [#], присоединённая к субъекту, означает, что предложение является командой говорящего;

[#] – что оно является его желанием;

[#] – что оно является его вопросом;

[#] – что оно законно;

[#] – что оно незаконно.

12. О сложных наклонениях речи или направлениях

Главный субъект определения, оканчивающийся на #

	обозначает
	
	продолжение разговора об одной и той же вещи

поворот разговора от одной вещи к другой

переход от вещей, менее относящихся к цели, к вещам, более относящимся к цели, будь то при убеждении, разубеждении, осуждении, оправдании, повествовании, аргументации, обращении, просьбе, объяснении

переход от вещей менее необходимых к вещам более необходимым, или от менее вероятных к вещам более вероятным, а именно: при аргументации, объяснении

переход от вещей более вероятных к вещам менее вероятным, необходимым или обязательным

	
	
	

	
	
	условие  EQ   EQ 

 EQ \S(предшествующего;последующего) предложения

следствие  EQ \S(последующего;предшествующего)  предложения

причина  EQ 

 EQ  EQ \S(последующего;предшествующего)  предложения, будь она действенная или 

окончательная

результат  EQ \S(последующего;предшествующего)  предложения



	
	
	что время в обоих предложениях одно и то же

что время # предложения предшествует времени # предложения

что место в обоих предложениях одно и то же

что место # предложения находится перед местом # предложения

что слово, оканчивающееся на #, упоминается в  EQ \S(последующем;предшествующем)  предложении


Послесловие

Тематика рукописи Ньютона: идея создания универсального – совершенного и всеобщего языка – полностью соответствует своему времени. В XVII веке постановкой проблемы универсального философского языка занимались такие мыслители, как Фрэнсис Бэкон, Декарт и Лейбниц.

Это был век становления точных наук. Он совпал со временем ухода с мировой сцены латыни. Универсальный язык был призван способствовать проникновению в суть вещей, систематизировать знания и, к тому же, стать новым международным языком научного общения
.

Идеи универсальной (философской, рациональной, общей) или естественной (natural) – в смысле следования природе вещей – грамматики
 формулировались много раньше. Еще в XIII веке Роджер Бэкон, автор греческой и древнееврейской грамматики, высказал положение о том, что в сущности грамматика всех языков едина, а различия касаются второстепенных, случайных моментов (акциденций).

Разработка проблемы универсального языка в Англии опиралась, главным образом, на авторитет Фрэнсиса Бэкона, сформулировавшего принципы философской грамматики, основанной на изучении множества существующих языков [13].

Таким образом, создаваемый образцовый язык должен был вобрать в себя основные языковые характеристики, общие для различных конкретных языков и тем самым не случайные.

Примерно в то же время во Франции Декартом был предложен иной подход к разработке универсального языка – чисто дедуктивный, идущий не от фактов естественных языков, а от логики. Для иллюстрации этого подхода обычно цитируется письмо Декарта к М.Мерсенну от 20 ноября 1629 г. В письме говорится о языке, в котором был бы установлен (порядок между всеми мыслями, ... подобно тому, как имеется порядок в числах. Как можно за один день выучиться называть на незнакомом языке все числа до бесконечности, ... так же можно поступить и со всеми другими словами... Изобретение такого языка зависит от истинной философии( (цит. по [14])
 .

В Англии эта идея Декарта стала известной достаточно быстро, поскольку Марен Мерсенн был центром научного кружка и переписывался почти со всеми европейскими (и в том числе, английскими) учеными.

Популярностью в Англии пользовалась также теоретическая грамматика Томмазо Кампанеллы – первая часть его (Рациональной философии(. Грамматика основана на фактах естественных языков (упомянуты греческий, латинский, итальянский, французский, еврейский и арабский), но изложена в форме определений и (деклараций(, содержащих элементы рационального обоснования языковых категорий. Примечательно, что в качестве приложения к этой (Грамматике( даётся краткое руководство для тех, (кто намеревается создать новый философский язык( [16].

Внимание к практическому аспекту этой проблемы усилилось, по-видимому, в связи с просветительскими планами известного общественного деятеля Сэмюэля Гартлиба (Hartlib). По приглашению Гартлиба, мечтавшего о создании (универсальной коллегии( (colledge) наук, в Англию в 1641 г. приезжает знаменитый чешский педагог Ян Амос Коменский. Здесь в 1641 – 1642 гг. Коменский пишет книгу (Путь света( (Via Lucis), в которой перечисляются задачи такой коллегии, и среди них – создание и введение единого упорядоченного языка, способствующего классификации знаний, унификации описаний и общению между всеми народами [17–19].

Вскоре появляются и первые проекты универсального языка. Проектирование языка (language planning) – языка как идеального средства и для отражения сути вещей и для общения – обсуждалось и позднее. Энтузиасты языкового проектирования входили в связанный с Гартлибом круг английских учёных, посвятивших себя созданию (новой( или (экспериментальной( философии (т.е. в основном естественным наукам)
. Кружок (новой философии( послужил основой для организации Лондонского Королевского общества, а первым его председателем стал в 1660 г. (ещё до того, как общество стало официально называться Королевским) Джон Вилкинс, незадолго до того приступивший к разработке варианта философского языка, отвечавшего требованиям этого круга учёных
.

Эти требования непосредственно связывались с задачами новой науки, основанной на наблюдении и эксперименте и противопоставленной науке старой, во многом сводившейся к изучению классических источников и древних языков (необходимых для понимания источников).

Представление об универсальном языке частично сливалось с представлением об (универсальном алфавите( (character), пригодном для отражения понятий. На роль такого алфавита претендовала и математическая символика, в то время бурно развивавшаяся и захватывавшая все новые области применения. В этом отношении показательно высказывание Галилея о философии, заключённой в величайшей книге Вселенной (Универсум), которая постоянно открыта нашим глазам, но которую нельзя (понять, не научившись сперва понимать язык и различать знаки, которыми она написана. Написана же она языком математическим, и знаки её суть треугольники, круги и другие математические фигуры( (Галилей, II Saggiatore 1623, цит. по [23]).

Математическая символика вообще считалась эталоном ясности, и в первой истории Королевского общества подчёркивается следующее требование: члены общества должны были выражаться (ясно, как в математике( [24].

Характерен интерес и к другим видам символов и к закономерностям их комбинаций. Совершенствовалась система стенографии; Джон Вилкинс и его сподвижник Джон Валлис (Wallis) разрабатывали методы криптографии. Автор одного из проектов универсального языка Атанасиус Кирхер (Kircher) занимался расшифровкой египетских иероглифов и (великим искусством или комбинированием( (развивая идею (логической машины(, предложенную средневековым философом Раймондом Луллием).

В поисках символики для обозначения понятий учёные испытывали и влияние китайской письменности, принцип которой стал известен в Европе в начале XVII века. В письме Бойлю по поводу универсального алфавита и языка для глухонемых
 Джон Валлис отмечает, что буквы отражают звуки, а не непосредственно понятия, и приводит в пример китайцев, (весь язык которых, как говорят, составлен из таких знаков, которые представляют вещи и понятия независимо от звучания слов(.

Повышенный общественный интерес к универсальному языку не означал увеличения интереса к теории грамматики вообще. К грамматике большинство учёных относилось с недоверием, поскольку она входила в старую научную проблематику, не связанную с соображениями о практической пользе
. В проектах же универсального языка неизменно подчеркивался их прикладной характер.

Вот далеко не полный круг вопросов, связанных с универсальным языком к началу 60-х годов XVII века, когда 18-летний Ньютон поступил в университет. Нет ничего удивительного в том, что это направление – кстати, обсуждавшееся и в Кембридже
 – заинтересовало начинающего учёного.

Правда, для нас имя Ньютона связано прежде всего с открытиями в области математики и физики, но в то время дифференциация наук носила иной характер: все основные занятия Ньютона были им самим отнесены к философии (натуральной и основанной на математических началах), а традиционная философия языковую проблематику включала.

Кроме того, в силу внутренней близости между грамматикой и логикой (осознававшейся всегда) и между логикой и математикой (общность которых подчеркивалась в то время Томасом Гоббсом [29]), сочетание интересов к грамматике и математике вообще нельзя считать случайным. Для XVII века это сочетание было как раз обычным (по-видимому, в связи с тем, что в языковом описании преобладало логическое направление). Так, учитель Ньютона математик И.Барроу был также профессором греческого языка, а другой предшественник Ньютона Джон Валлис, кроме (Арифметики бесконечных( (1665), явившейся важным этапом в предыстории дифференциального и интегрального исчислений, написал не менее знаменитую (Грамматику английского языка( (1653).

Сочетание же интересов к математике и собственно к проблеме универсального языка тем более закономерно. Один из энтузиастов этой проблематики, профессор астрономии С.Вард указывал на то, что количество языковых символов должно быть сокращено (с помощью логики и математики( и сетовал на недостаточную искушённость в математике Ф.Бэкона: (a misfortune to the world, that my Lord Bacon was not skilled in mathematics( (S.Ward. Vindiciae Academiarum, 1654 – цит. по [11]).

В большинстве проектов заметно стремление к математической стройности и подтягивание известных языковых фактов под логические модели.

Интерес к первым проектам универсального языка в наши дни обусловлен не столько самой задачей, поставленной в них достаточно утопически
, сколько содержащимися в них положениями, принципами задания языковой структуры, оказавшими и продолжающими оказывать влияние на развитие науки [31].

Так, классификационный язык Вилкинса вдохновил П.М.Роже (Roget) на создание его знаменитого тезауруса и даже направлял Линнея, а проспекты Лейбница, сочетавшего идею универсальной символики с идеей логического исчисления, предвосхитили современную математическую логику.

Различные подходы к проблеме универсального языка, о которых упоминалось выше, прослеживаются и в науке нашего времени. Прежде всего получил современное осмысление постулат об универсальном устройстве естественных языков, ведётся поиск языковых универсалий и языковых альтернатив [32, 33]; создаются и широко применяются формальные языки (языки программирования, информационно-логические и т.д.).

Рукопись Ньютона во многом перекликается с другими английскими работами на эту тему. Однако по сравнению со своими современниками Ньютон в большей степени опирается на традиционную грамматику и развивает логико-философское осмысление основных понятий и принципов их языкового отражения. И в меньшей степени он ориентируется на какую-либо определённую установку своего времени. При этом его отбор универсальных грамматических категорий, чрезвычайно детальная разработка систем из значений, отбор отражаемых в грамматике элементов семантики (словаря и синтаксиса) и функциональной перспективы (в частности, установок говорящего), по-видимому, оригинальны.

От других проектов работа Ньютона отличается и лаконичной, чёткой подачей материала, способствующей представлению о грамматике как о цельной системе. Большая часть материала сведена в таблицы, в которых единообразно отражены не только системы падежа, числа, времени, но и положенная в основу словообразования (по терминологии Ньютона – спряжения) система семантической деривации, а также система (сложных наклонений речи(, отражающих установки говорящего в контексте и иные контекстные связи.

Для всех перечисленных систем а также для системы наклонений (обычных) указаны все возможные значения. Все значения обозначаются присоединением аффикса (показателя значения, иногда – нулевого показателя) к исходной для данного этапа построения форме (порядок построения словоформы задан порядком перечисления систем и практически дублирующими специальными указаниями). Сами наборы аффиксов приведены не для всех систем.

Несмотря на конструктивный характер описания, работа в целом воспринимается скорее как исследование, выявляющее универсальные отношения в языке, чем как проект (к тому же, незавершённый) языка, предназначенного для практического применения. И незавершённость работы: отсутствие списков корней, неполнота комплекта аффиксов – при таком восприятии является скорее её достоинством, поскольку незавершённость описания поверхностного уровня подчёркивает его вторичность.

Последовательная дифференциация содержательных языковых единиц и поверхностных средств их выражения, независимое выделение именно содержательных единиц обусловили сходство Ньютонова описания языка с лингвистическими представлениями самого последнего времени, а лаконичность и ясность описания обнажили это сходство.

С этой точки зрения в последующих комментариях мы и коснёмся отдельных проблем, затронутых в рукописи.

Понимание языка

Во вступлении Ньютон не только обращает внимание на связь языка с миром вещей (эта часть вступления восходит к Аристотелю – см. (Об истолковании( 1.16 а 5) и на коммуникативную функцию языка, но и формулирует внеязыковые основания для выделения имён и предикатов.

Словообразование
Количество предложенных Ньютоном семантических преобразований понятия чрезвычайно велико. Все модификации обозначаются присоединением аффиксов к исходному радикалу. Принцип выделения радикалов и модифицирующих их значений аффиксов был подготовлен традицией
 и предлагался также в других проектах, однако в проекте Ньютона все производные типы значений эксплицитно заданы и систематизированы (о типах значений см. также комментарий (Классификация лексики().

Всё смысловое (спряжение( сведено в разветвлённые парадигмы понятий (см. 2-4 разделы рукописи). Две основные парадигмы представлены в таблицах, одна из которых задаёт систему понятий, (затрагивающих действия и отношения(. Казалось бы, сама формулировка указывает на то, что центральным в этой системе является понятие действия, однако в качестве исходного понятия названо не действие, а его производитель. По-видимому, отчасти такой выбор продиктован традицией. Руководство Кампанеллы по созданию философского языка содержит прямое указание производить глаголы от имён, и это указание в той или иной форме реализовано в нескольких проектах (классы слов при этом могут не вполне соответствовать традиционным частям речи). Сама же традиция отражает представление о первичности субстанции
, согласующееся, вообще говоря, с современными концепциями имени и предиката [14, 35].

Менее разветвлённые, чем у Ньютона, словообразовательные парадигмы приведены и в других проектах. Так в работах Фрэнсиса Лодвика [36] перечислено шесть (падежей( (типов производных значений), связанных по смыслу с действием. По типам модификаций словообразовательные гнёзда Ньютона, пожалуй, дальше отходят от примеров аналогичных гнёзд в естественных языках. Сведение семантических модификаций в парадигмы могло быть подсказано гнездовым принципом организации словарных статей (т.е. объединением по корням слов), принятым в словарях семитских языков
.

Количество производных значений в словообразовательной системе Ньютона зависит от типа исходного значения.

Классификация лексики
Эта проблема тесно связана с словообразованием, однако стоит особо поговорить собственно о выделяемых типах значений.

Прежде всего отметим, что Ньютон отказывается от выделения частей речи, и все словарные единицы называет именами (ср. у Аристотеля: (Итак, глаголы, высказанные сами по себе, суть имена и что-то обозначают( – (Об истолковании( 3. 16 б 19). При этом имена предикатов – прежде всего, действий и отношений – выделены как особый тип значений. Среди остальных имён, помимо наиболее наглядного и сравнительно однородного класса конкретных предметов, выделено довольно много типов значений, так или иначе связанных с предикатной сферой. Такой подход близок к современному выделению идентифицирующей и предикатной лексики [38].

В начале работы при задании исходного словаря Ньютон отмечает удобство единообразной маркировки (первой буквой) слов, обозначающих вещи одного и того же (сорта(. Судя по примерам (см. раздел 1) речь идёт о тематической классификации. Выделение подобных классов слов было тогда принято в учебной литературе (в ранней записной книжке Ньютона выписано около 2400 слов, сгруппированных по темам типа (птицы(, (одежда(, (болезни( и т. п. [2]).

В проекте Джорджа Далгарно имена исходных понятий целиком построены по классификационному принципу: первая буква соответствует одной из взятых за основу категорий, вторая буква выделяет субкатегории внутри категории, обозначенной первой буквой и т.д. (перечень категорий и субкатегорий из D. Dalgarno, Ars Signorum 1661 перепечатан в [12]. Применение этого же принципа см. в [22]). 

В отличие от авторов, уподобляющих слово индексу, складывающемуся из комбинации признаков, Ньютон лишь упоминает о возможности обозначения (сортов( (притом только первой буквой). Вообще же семантические различия между исходными понятиями в системе Ньютона не обозначаются, но проявляются при функционировании соответствующих языковых единиц
.

При задании системы словообразования различную способность к образованию производных форм проявляют значения, различающиеся по типу связи с сферой предиката. Так,  различные деривационные цепочки образуются от конкретных предметов, производителей действия, членов отношения. Подчёркнуто сходство (задан общий набор производных значений) между качественными признаками и количественными параметрами, и в то же время подчёркнута необходимость их различения (в показатели количественных значений вводится дополнительная буква).

Исходным понятием для значений признака (в примере – значения горячо, очень горячо, холодно и т.п.), по-видимому выбирается свойство ‘обладать соответствующим признаком’: (в примере – обладать какой-либо теплотой или иметь температуру). По различному пониманию градаций признаков выделяются сами признаки и их потенциальные носители, а среди последних – артефакты и естественные роды.

Набор значений, производных от имени агента действия, пересекается с традиционной номенклатурой производных имён (типа nomen actionis) и напоминает набор лексических параметров – типовых названий участников ситуации, семантически связанных с исходными глаголами [40]. Судя по приводимым примерам, эти производные значения являются скорее обобщёнными представлениями о возможных актантах предиката (т.е. именами ролей актантов – (чистыми параметрами(), чем именами конкретных исполнителей этих ролей – предметов ((узуальными параметрами(). Так, значению (инструмент( в парадигме, связанной с рисованием, соответствует не карандаш (или кисть), а обобщённое представление о (рисовальном инструменте(, будь то (холст, карандаш, краски( или что-либо ещё – так сказать, (то, с помощью чего рисуют(.

Вариантом значения действия в парадигме является значение абстракции. Оно реализуется в том случае, когда в качестве исходного понятия выступает не агент, а имя (конкретной вещи( (мужчина – мужественность). Другим вариантом того же значения является значение отношения, образующееся от релята (члена отношения).

Кроме значения отношения (почти неотличимого от абстракции), от релята образуются значения коррелята и отношения, обратного первому (сливающегося с абстракцией от коррелята): отец, отцовство, сын, сыновность (ср. соображения Аристотеля о том, что необходимо (даже придумать имена( для обозначения (соотнесённого( – (Категории( 7. 7а 6, 20).

Из примера парадигмы, связанной с (рисованием(, следует, что значение абстракции может сочетаться с другими значениями: от некоторых членов парадигмы образуются вторичные абстрактные значения или сложные значения, нечто вроде (свойство быть пациентом( или (сущность бытия результатом(.

Категория числа

Детальность значений этой категории, по-видимому, уникальна. Помимо традиционных значений здесь рассматриваются значения приблизительной оценки количества, так сказать, кванторные значения. Кроме того, числовые (и кванторные) значения дифференцированы по определённости/неопределённости, т.е. категория числа рассматривается совместно с категорией артиклевого типа, служащей для различения конкретных индивидов и любых представителей данного класса вещей. Отрицание рассматривается как одно из значений категории числа.

Категория падежа

Категория падежа в системе Ньютона связана с традиционным пониманием, но имеет и существенные отличия от него. Прежде всего, в обычном понимании падеж – это категория имени. Коль скоро все словарные единицы универсального языка считаются именами, эта категория естественно распространяется на любые слова. Таким образом значение предиката оказывается одним из падежных значений.

В обычном понимании падежные формы выражают отношение данного имени к другим членам предложения. Критерием выделения конкретного падежа является наличие специфических формальных средств такого выражения. При этом в естественных языках каждый падеж может располагать более, чем одним средством выражения, и между падежами и выражаемыми ими отношениями может не быть взаимно-однозначного соответствия. В связи с этим различают формальное (общепринятое) и семантическое понимание падежей – как смысловых отношений [41].

Примерно в том же смысле противопоставляются (поверхностные( формы выражения и (глубинные( – универсальные – падежи [42].

Поскольку падежи Ньютона также выражают смысловые отношения (или семантические роли слова) в предложении, и каждый падеж имеет собственный формальный показатель, то они являются падежами в общепринятом понимании. Но, в отличие от естественных языков каждый падеж Ньютона имеет не только единственный формальный показатель, но и соответствует ровно одному из возможных смысловых отношений. Другими словами, падежи Ньютона – это и есть универсальные смысловые отношения или падежи в семантическом понимании. Они восходят к номенклатуре второй ((семантической() части традиционных названий падежей (типа nominativus agentis) и не слишком отличаются от набора (глубинных( падежей.

Таким образом, в падежах Ньютона формальное и семантическое понимания не различаются, и это закономерно, поскольку в искусственном языке достижимо полное соответствие между формой и значением (или совмещение поверхностного и глубинного уровней).

Характерно, что названия падежных значений почти совпадают с набором значений словообразовательной парадигмы, связанной с действием. Это подчёркивает близость, с одной стороны, совокупности семантических типов слов, и с другой – семантических ролей слова в предложении. Такой параллелизм отмечается и в современных лингвистических исследованиях, причём для описания структуры словообразовательного гнезда также используются понятия, принятые при описании структуры предложения [43].

Категория времени

Значение этой категории уточняется следующим образом: речь идёт о промежутках времени пребывания вещи в том или ином падеже, и собственно об удалённости этих промежутков от текущего момента (т.е. об удалённости сообщаемого факта от факта сообщения). Отдельно рассматривается (относительное время(, введённое для оценки времени тех падежей, которые не одновременны с предикатом (по-видимому, к таким падежам относятся по крайней мере причина и результат). Это напоминает категорию (таксиса( по Якобсону ((таксис характеризует сообщаемый факт по отношению к другому сообщаемому факту и безотносительно к факту сообщения( [44]).

Обе категории разработаны чрезвычайно детально. Относительное время задаётся через сравнение с временем (т.е. с удалённостью во времени) предиката, причём результатом такого сравнения может быть не только оценка типа (раньше(/(позже(, но и оценка в долях (от промежутка времени между временем предиката и текущим моментом).

Кроме того, отдельно рассматриваются категории, близкие к видовым: длительность пребывания вещи в падеже и количество таких пребываний.

Категория наклонения

Собственно термин наклонение в черновике рукописи обозначает не только традиционную категорию, но и входит в состав названия категории (сложных наклонений речи(, область действия которой распространяется за пределы предложения.

При задании обычных наклонений показатели значений фактически иллюстрируют закон модальной логики: невозможность несуществования тождественна необходимости существования, а случайность существования – возможности несуществования.

Таблица (сложных наклонений речи( вызывает ассоциации с современной теорией актуального членения текста, рассматривающей предложение в широком контексте и в зависимости от установок говорящего. Предусмотрен представительный набор возможных значений (частично содержавшихся и в традиционных логико-риторических рекомендациях [45]): предупоминание, переключение внимания, логическая, временная и пространственная связи между предложениями. Список значений сильно пересекается со списком содержательных единиц, выделяемых в разнородной проблематике лингвистики текста (см. анализ состояния лингвистики текста к концу 70-х гг. нашего века [46]).

Универсальный язык в целом

Можно, наверняка, найти ещё много поучительного в том, как Ньютон решает и описывает отдельные проблемы. Например, в описании порядка слов, в правилах построения сложного предложения, в выборе фонетического принципа письма, в звуковом символизме аффиксов.

Но, может быть, поучительнее всего собственно перечень затронутых в рукописи вопросов (хотя бы в виде заголовков разделов рукописи), раскрывающий содержание универсального компонента Языка и не включающий ничего лишнего или случайного.

Обоснования выбора и разработка языковых категорий сформулированы лишь в максимально кратком и общем виде, зато убедительна внутренняя логика самих решений.Так что уже эта ранняя и, возможно, первая научная работа Исаака Ньютона подтверждает его знаменитый девиз Hypotheses non fingo (гипотез я не выдумываю).
Что потеряла лингвистика из-за того, что всё это не было опубликовано сразу после создания и что она приобрела после издания старинной рукописи? На это можно ответить словами самого Ньютона, сказанными по другому поводу. Интерес Ньютона к языку с годами не уменьшился, и в зрелые годы он занимался настоящим лингвистическим анализом древних текстов. В работе, посвящённой наблюдениям о пророчествах, Ньютон говорит, что (пророки предназначены не для того, чтобы удовлетворить человеческое любопытство предсказанием событий(, а для того, чтобы после свершения этих событий пророчества были проинтерпретированы и тем самым была бы доказана их справедливость [47].

Время неизбежно вносит поправки и в понимание лингвистических работ. В связи с возросшим интересом к семантике (как лексической, так и синтаксической), к лингвистике текста, отдельные части грамматики Ньютона естественным образом интерпретируются как решения задач, актуальных в наши дни. Это исчисление семантических моделей словообразования, исчисление семантических ролей слова в предложении, выявление параллелизма между синтаксисом слова и предложения, анализ связей в тексте.

Мысли Ньютона об универсальном языке – это мысли об универсальности языкового устройства. Они интересны уже тем, что принадлежат Ньютону. В сопоставлении с современным осмыслением постулата об универсальности грамматики они кажутся поистине пророческими.

Многие положения, затронутые в Примечаниях и Послесловии, были разработаны в результате обсуждений с В.А.Успенским, которому принадлежит идея данной публикации.

В ходе работы были также учтены содержательные замечания Е.Л.Гинзбурга, А.С.Науменко и А.И.Полторацкого, ознакомившихся с предварительными вариантами рукописи.
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Перевод работы И.Ньютона, выполненный Л.В.Кнориной (с её же примечанием и послесловием) и предисловием В.А.Успенского, был впервые опубликован в сб. (Семиотика и информатика(, вып. 28, М., 1986
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� Вспомним знаменитые слова, сказанные Ньютоном незадолго до смерти: «Не знаю, чем я могу казаться миру, но сам себе я кажусь только мальчиком, играющим на морском берегу; время от времени я отыскиваю камешек, более яркий, чем другие, или красивую раковину, в то время, как великий океан истины расстилается передо мной неисследованным».





( Newton I. Of an Universall Language // Modern Language Review. - 1957. Перевод, Примечания и Послесловие Л.В. Кнориной. Арабскими цифрами отмечены примечания переводчика.


�  См. исследования о развитии лингвистических идей [6-10]. Различные аспекты проблемы универсального языка освещены в [11]; обширная библиография дана в [12].





�  Отметим, что термин natural  применялся именно по отношению к искусственно создаваемым языкам.





�  Впоследствии эту идею развивал Лейбниц. О влиянии Декарта в языкознании см. [15].


�  Известное выражение Бойля Invisible Colledge, скорее всего, относится не буквально к тем, кто с 1645 г. посещал заседания философского кружка [20].





� В журнале заседаний Королевского общества есть запись от 29 октября 1662 г. о сообщении Вилкинса на эту тему и о принятом на заседании решении призвать его к завершению проекта: (Dr. Wilkins was put in mind to prosecute his design of an universal language( [21]. В окончательном виде труд Вилкинса содержал как теорию грамматики, так и собственно проект, и большой словарь предлагаемого языка, построенного по классификационному принципу. Исходным понятиям соответствовали особые знаки [22].





� Письмо, опубликованное в [25], написано не позднее 1662 г. 





�  Об отношении к языку в научных кругах см. [26]. Крайняя позиция по отношению к грамматике и другим традиционным знаниям выражена Робертом Гуком, формулировавшим в 1663 г. цели Королевского общества так: (совершенствовать познания натуральных вещей и всех полезных искусств, мануфактур, механической практики, машин и изобретений при помощи экспериментов (не вмешиваясь в богословие, метафизику, моральные знания, политику, грамматику, риторику и логику)( (цит. по [27], оригинал опубликован в [28]).


�  В мае 1658 г. в Кембридже состоялось обсуждение доклада Джорджа Далгарно (Dalgarno), представившего свой проект универсального языка. В 1659-1660 гг. один из самых известных приверженцев этого направления Вилкинс был главой Тринити-колледжа.





�  Это отчасти объясняет утрату интереса к таким разработкам к началу XVIII века. Показательна пародия Свифта на проекты всемирного языка в (Путешествиях Гулливера( (1726 г.). Идея международного языка вновь стала популярной в XIX веке, и до сих пор не потеряла привлекательности [30]. Возрождением другого аспекта этой проблематики можно считать предпринимавшиеся на заре машинного перевода попытки создания языка-посредника, вмещающего грамматические явления различных языков.





�  Ср. тезис из античной грамматики Варрона: (Устанавливаемых имён желательно было бы иметь как можно меньше, ... склонённых – как можно больше, чтобы каждому легче было высказывать то, что потребно в обиходе( [34].


�  Характерно, что подобные идеи в доведённом до абсурда виде реализуют и языковеды из Лагадо (герои Свифта). Один из их проектов усовершенствования языка предлагал упразднить глаголы и причастия, (так как в действительности все мыслимые вещи суть только имена(. Согласно второму проекту все слова вообще уничтожались и заменялись вещами, что должно было позволить пользоваться этим изобретением (как всемирным языком, понятным для всех цивилизованных наций(. 





� Сам Ньютон изучал древнееврейский язык ещё до поступления в университет, о чём свидетельствуют его более ранние записи [2, 37].





�  В. В. Иванов рассматривает подход Ньютона как представляющий глобальную стратегию понимания языка и противопоставленный атомистической позиции Лейбница [39].
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Примечания





� Работа Ньютона «Об универсальном языке» (Of an Universal Language) была впервые опубликована в журнале «Modern Language Review» в 1957 г. Незаконченная рукопись содержит наброски к проекту универсального языка (разъяснение тематики см. в Послесловии). Ральф Эллиот, опубликовавший рукопись и предпославший ей довольно обширное введение, предположительно относит время ее написания к 1661 г. - в этом году Ньютону исполнилось 18 лет, и он поступил в Тринити-колледж Кембриджского университета [1]. Датировка Эллиота основана на сравнении почерка и тематики рукописи с записями о фонетической транскрипции в ранней записной книжке Ньютона, начатой в 1659 г. (см. описание этих заметок в [2]).


Указанную датировку можно несколько уточнить: работа была написана Ньютоном безусловно после поступления в Кембридж и не ранее составления им конспектов аристотелевского «Органона». Это следует из явных обращений Ньютона к формулировкам и примерам Аристотеля (конспекты содержатся в другой - студенческой записной книжке, описанной в [3]).


Сравнительно недавняя публикация рукописи Ньютона неудивительна, если учесть, что по-настоящему полное собрание сочинений не издано до сих пор. Работа «Об универсальном языке» наряду с многими другими рукописями (главным образом, не относящимися к физике и математике) после смерти Ньютона была сочтена «непригодной для печати»: резолюция «not fit to be printed» была наложена душеприказчиком Ньютона Т. Пеллетом (Th. Pellet), отбиравшим рукописи для печати [4]. Все рукописи хранились в семье Портсмут (Portsmouth - из которой происходил муж внучатой племянницы Ньютона). Епископ Хорсли (Horsley) подготовлявший в 1777 г. пятитомное (так называемое полное) собрание сочинений Ньютона и заново просмотревший весь архив, согласился с заключением о «непригодности» данной и большинства других рукописей. В 1870 г. вся портсмутская коллекция была передана в библиотеку Кембриджского университета, однако значительная ее часть (включавшая данную рукопись) была впоследствии возвращена в семью Портсмут, где пробыла до аукциона, на котором в 1936 г. остатки коллекции были распроданы (перечень подлежавших продаже материалов содержится в каталоге фирмы Sotheby & Co.). Работа  «Об универсальном языке» была приобретена одним американским коллекционером, через попечителей фонда которого Р. Эллиот позднее и получил разрешение ознакомиться с фотокопиями рукописи и опубликовать ее (список других публикаций последних лет приведен в [5]).


Факсимильной копии в публикации Эллиота не приводится. Рукопись, целиком написанная по-английски, состоит из двух частей, причем вторая часть - правленный и дополненный вариант первой. Текст перевода в основном соответствует второй части, которую естественно называть беловой в отличие от первой - черновой. Отдельные расхождения с черновиком (и одна вставка из черновика) оговорены в примечаниях.


Все виды скобок [по техническим причинам в настоящей работе фигурные скобки  ({}) заменены квадратными ([])], а так же пробелы (обозначаемые в тексте перевода знаком #)даны по публикации Эллиота. Сохранен также принцип оформления таблиц. Зачеркнутые слова и отдельные незаконченные фразы не переводились. Последовательность разделов, а так же строк в таблицах в некоторых случаях изменена в соответствии с нумерацией. (Номера были проставлены Ньютоном, по-видимому, после написания и не всегда совпадают с порядком изложения).


По возможности всюду отдавалось предпочтение дословному переводу, хотя это выражение и вряд ли приложимо к тексту, написанному более трехсот лет назад, в частности, многие слова, воспринимающиеся сейчас как термины, в то время имели более расплывчатые значения, например circumstance (обстоятельство), ajunct (приложение), epithet (эпитет), affixing (аффиксация). Толкования отдельных терминов и их английские соответствия приведены в следующих ниже примечаниях. Комментарии по поводу текста вынесены в Послесловие.


� Под вещами (things) традиционно понимались любые реалии. 


� Система бытия - frame of beings.


� Положение, состояние или кондиция (state, case, or condition) - ниже слова case и state употреблены как грамматические термины (раздел 6, Примечание 16).


� Раздел «О буквах», содержащий перечень обозначений гласных, согласных и дифтонгов с иллюстрацией их произношения английскими примерами, воспроизводится по публикации Эллиота (ye - применявшийся способ написания артикля the).


� В черновике отдельно перечислены «субстанции (такие, как ангел, дом, человек, я, ты, он)» и определители (буквально «присоединяемые» - affections): «такие, как славная вещь, прекрасная вещь, любящая вещь, горячая вещь моя вещь, тот, этот». По-видимому, в этих примерах слово «вещь» выступает как переменная, на место которой могут подставляться имена различных вещей: «мой дом» и т.п.


� Под спряжением (conjugation) подразумевается словообразование, оформляющее различные семантические модификации исходного имени.


� Спряжения степеней (conjugations of degrees, в черновике conjugations of comparison - спряжения сравнения) задают различные степени выраженности признака в приложении как к самим значениям признаков, так и к носителям признаков.


� Термин форма (form) употреблен здесь в том философском смысле, в котором трактуются аристотелевские категории формы (эйдос)


� Более реальный или выделенный экстремум – вероятно, тот экстремум, с которым в первую очередь ассоциируется тот или иной признак – как правило, это максимальное значение признака (ср. температура может означать и высокая температура). Первая строка задаёт всю область значений признака от выделенного экстремума до середины и кончается словами и что, вводящими все значения данной области (# и 2 – 6). Аналогично описана оставшаяся область значений (восьмая строка) и ранжирующие эту область значения (9 – 13 и #). Отсутствие номеров для значений (бесконечно много(, возможно, говорит о том, что эти строки должны быть удалены: в примере ниже эти значения отсутствуют.


Нюансы обозначения (средней( степени при переводе отражены следующим образом: mediocrity – середина (для значений признаков), medium – золотая середина (для противостоящих понятий), mean – среднее (для носителей признаков и для количественных параметров).


� Для противопоставления вещей, созданных искусственно (made by arte) и природных (natural), сейчас принято использовать термины артефакты и естественные роды (natural kinds).


� Под градационными буквами (graduall letters) имеются в виду буквы, использующиеся для градации значений признаков ((степеней( выраженности признаков), т.е. показатели этих значений. Далее аналогично числовые гласные или буквы – показатели числа и т.п. в конструируемых формах.


� Спряжения, затрагивающие действие, форму и отношение (conjugations touching action form & relation), в черновике называются спряжениями действий и других отношений, причём исходная форма не названа. В беловом варианте за исходную форму принят субъект (subject), понимаемый здесь, вероятно, как имя типовой роли субъекта некоторого предиката. Сюда же отнесены и имена конкретных вещей как носителей абстракции (сущности, формы). Большинство производных форм связано с действием. Это агент (agent), пациент (patient), инструмент (instrument), начальное, среднее и конечное состояния (terminus a quo, medium per quod, terminus ad quem), результат (effect) и цели (ends) действия. Агент также назван действенной (efficient), а инструмент – посредствующей (mediating) причинами (causes) действия.


Сейчас термины агент (действующий) и пациент (претерпевающий) применяют в основном для обозначения роли слова в предложении (см. раздел 6, Примечание 16 и Послесловие). На русском языке также используются написания агенс, пациенс, патиент. Релят (relate) – член отношения.


� Формы, производные от инструмента, – и в частности, имена деятеля (actor), вероятно, трактуются как (действующий данным инструментом( и т.п.


� В оригинале дано два варианта таблицы чисел (numbers). Здесь представлен второй вариант (имеющийся только в беловом варианте) с противопоставлением по признаку определённости.


� Падежи или состояния (cases or states) понимаются как семантические роли слова в предложении (см. Послесловие). Названия падежей совпадают с названиями форм в словообразовательной парадигме, (затрагивающей действия и отношения( (см. раздел 3, Примечание 13).


� Термины субъект и предикат не употреблялись в английских грамматиках (т.е. для обозначения членов предложения) вплоть до начала XVIII века. В беловом варианте субъект не считается падежом (как исходный член парадигмы он противопоставлен падежам – изменениям исходного члена), а предикат – считается.


� Временные значения подробно разработаны в седьмом разделе, написанном, вероятно, позднее (см. Примечание 21).


� Разработка пространственных значений не закончена. Можно предположить, что они составляют второй этап построения падежной системы: местные падежи являются как бы подпадежами одного из основных падежей – обстоятельства места.


� Возможно, так обозначена прямая АВ.


� Разделы (Время пребывания вещи в падеже( (the time when a thing is in its case) и (Величина и количество промежутков времени( (guantity & number of times) в черновике представлены одним и очень коротким разделом (О времени(. В нём перечислены: настоящее, прошедшее, будущее и неопределённое время, всегда, никогда, давно, недавно, долгое время спустя. Показатель времени по черновику присоединяется не к предикату, а к субъекту ((главному терму предложения(), причём настоящее время имеет ненулевой показатель.


� В черновике этот раздел называется (О наклонениях речи( (of the moods of speech) и начинается с определения: (несколько наклонений речи, которыми мы выражаем, каким образом пропозиция должна быть понята, т.е. является ли она необходимой, случайной, возможной, невозможной, повелительной, желательной, просительной, законной, незаконной(. Таким образом, по черновику наклонение относится к высказыванию в целом (а не к пребыванию вещи в том или ином состоянии) и обозначается некоторой частицей, помещаемой в начале предложения.


Отсутствие показателя наклонения (или, если угодно, нулевой показатель) в черновике соответствует не только собственно индикативу, но и его разновидностям: необходимости и случайности (для утверждения), невозможности и возможности (для отрицания).


� Компендиум, вероятно, следует трактовать как (сокращённая запись(, так как введение категории наклонения сокращает описание (способа понимания пропозиции( (или точки зрения говорящего).


� Раздел (О сложных наклонениях речи или направлениях( (of the compound moodes of speech or directs) вставлен в перевод из черновика, где он следует после раздела (О наклонениях речи(. Здесь перечислены содержательные единицы, связывающие последовательности предложений.
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